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Verwendungszweck

Der Kanülenhalter bildet mit einem Blutkulturadapter (Art.-Nr. 14.1110), einem Vakuum-Röhrchen sowie einer S-Monovette® ®

Produkt ist für den Einsatz im professionellen Umfeld und die Anwendung durch medizinisches Fachpersonal und Laborpersonal bestimmt.

Produktbeschreibung

Der Kanülenhalter besteht aus Kunststoff und wurde für den Anschluss an eine S-Monovette® ®-Kanüle entwickelt. Der Kanülenhalter ist ein Einwegprodukt.

Sicherheits- und Warnhinweise

1. Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen: Verwenden Sie Handschuhe und andere allgemeine persönliche Schutzausrüstung, um sich vor Blut und einer möglichen Exposition gegenüber potenziell infektiösem 

Probenmaterial und übertragbaren Krankheitserregern zu schützen.

2. Behandeln Sie alle biologischen Proben und scharfen/spitzen Blutentnahmeutensilien (Kanülen) gemäß den Richtlinien und Verfahren Ihrer Einrichtung. Suchen Sie im Falle eines direkten Kontakts mit biologischen 

Proben oder einer Stichverletzung einen Arzt auf, da hierdurch HIV, HCV, HBV oder andere Infektionskrankheiten übertragen werden können. Die Sicherheitsrichtlinien und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen befolgt 

werden.

3. Um Nadelstichverletzungen zu vermeiden, führen Sie niemals Finger in einen Kanülenhalter ein.

4.

5.

6. Das Produkt darf nach Ablauf der Haltbarkeit nicht mehr verwendet werden. Die Haltbarkeit endet am letzten Tag des angegebenen Monats und Jahres.

Lagerung

Das Produkt ist bei Raumtemperatur zu lagern.

Einschränkungen

Probennahme und Handhabung

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH.

Für die Probenahme benötigtes Arbeitsmaterial

1. Alle benötigten Vakuum-Röhrchen.

2. Blutkulturadapter (Art.-Nr. 14.1110), S-Monovette® ®-Kanüle und Kanülenhalter.

3. Handschuhe, Kittel, Augenschutz oder andere geeignete Schutzkleidung zum Schutz vor durch Blut übertragene Pathogene oder potenziell infektiösen Materialien.

4.

5. Desinfektionsmaterial zur Reinigung der Entnahmestelle (Richtlinien der Einrichtung für sterile Probenentnahme zur Vorbereitung der Entnahmestelle befolgen). Keine Reinigungsmaterialien auf Alkoholbasis 

verwenden, wenn die Proben für Blutalkoholtests verwendet werden sollen.

6. Trockene, keimarme Einwegtupfer.

7. Venenstaubinde.

8.

9. Abwurfbehälter für scharfe/spitze Gegenstände zur sicheren Entsorgung gebrauchten Materials.

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Kanülenhalter DE 



3

DE 

Blutentnahme mit dem Kanülenhalter

DIE BLUTENTNAHME WIRD EXEMPLARISCH MIT DER S-MONOVETTE® SAFETY-KANÜLE GEZEIGT.

 + Für die Blutentnahme wird der Blutkulturadapter in den Kanülenhalter geschraubt . 

Anschließend das Vakuum-Röhrchen in den Kanülenhalter hineinschieben, bis die Gummi-Membrane in der Kappe des Vakuum-Röhrchens durchstochen wird.

in der Vene. Bei Mehrfachentnahmen die Schritte  –  wiederholen.
Beendigung der Blutentnahme: 
Das Vakuum-Röhrchen aus dem Kanülenhalter herausziehen (Diskonnektion)  und mit der Einhandtechnik den Nadelschutz 

Blutentnahme alle Proben mit Antikoagulanzien behutsam mehrmals über Kopf schwenken!

1. Punktionsstelle mit trockenem, keimarmen Tupfer drücken, bis die Blutung aufhört.

2. Sobald die Blutgerinnung eingetreten ist, legen Sie einen Verband an, falls gewünscht.

3.
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Technische Änderungen vorbehalten.

Alle in Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden.

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

Artikelnummer

Chargenbezeichnung

Verwendbar bis

CE-Zeichen

In-vitro-Diagnostikum

Gebrauchsanleitung beachten

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung

Entsorgung

1. 

2. Einmalhandschuhe verhindern das Risiko einer Infektion.

3. 

4. Die Entsorgung muss in einer geeigneten Verbrennungsanlage oder mittels Autoklavieren (Dampfsterilisation) erfolgen.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Intended use

The needle holder, together with a blood culture adapter (Art. no. 14.1110), a vacuum tube and an S-Monovette® ®

Product description

The needle holder consists of plastic and was developed for connection to an S-Monovette® ® needle The needle holder is a disposable product.

Safety information and warnings

1.

2.

3.

4. The product is intended for single use. Dispose of all sharp objects (needles) for blood collection in suitable containers for hazardous biological waste.

5. Dispose of used and contaminated needles and blood collection accessories such as the needle holder in suitable disposal containers for biological hazardous substances.

6.

Storage

Store the product at room temperature.

Limitations

Collecting and handling specimens

READ THIS DOCUMENT COMPLETELY.

1.

2. Blood culture adapter (Art. no. 14.1110), S-Monovette® ® needle and needle holder.

3.

4.

5.

used for a blood alcohol test.

6.

7.

8. Plaster or dressing.

9. Sharps disposal container for the safe disposal of used material.

Instructions for use – SARSTEDT Needle holder EN 



6

EN 

Blood collection with the needle holder

BLOOD COLLECTION IS SHOWN USING THE S-MONOVETTE® SAFETY NEEDLE AS AN EXAMPLE.

 + For blood collection, the blood culture adapter is screwed into the needle holder . 

Then push the vacuum tube into the needle holder until the rubber membrane in the cap of the vacuum tube is pierced.

For multiple blood draws, repeat steps  – .
Completing blood collection: 
Pull the vacuum tube out of the needle holder to disconnect it  and use one hand to activate the needle guard according to the 

several times.

1.

2.

3.
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Technical modifications reserved.

Key for symbols and labels:

Article number

Batch number

CE mark

In vitro diagnostic device

Follow the instructions for use

If reused: Risk of contamination

Manufacturer

Disposal

1. 

2. Disposable gloves prevent the risk of infection.

3. 

4. 

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Kasutusotstarve

Kanüülihoidik moodustab koos verekultuuri adapteri (artikli nr 14.1110), vaakumtorukese ning kanüüliga S-Monovette® ®

professionaalses keskkonnas rakendamiseks ning erialase meditsiinipersonali ja laboripersonali poolt kasutamiseks.

Toote kirjeldus

Kanüülihoidik koosneb plastikust ja töötati välja ühenduse jaoks kanüüliga S-Monovette® ®

Ohutus- ja hoiatusjuhised

1.

2.

3.

4.

5.

6.

Hoiustamine

Toodet tuleb hoiustada toatemperatuuril.

Piirangud

Proovivõtmine ja käsitsemine

LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

1.

2. Verekultuuri adapter (artikli nr 14.1110), kanüül S-Monovette® ® ja kanüülihoidik.

3.

4.

5.

tuleb kasutada vere alkoholitestide tegemiseks.

6. Kuivad mikroobivaesed ühekordselt kasutatavad tampoonid.

7. Veenisulgur.

8.

9.

ET 
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Vereproovi võtmine kanüülihoidiku abil

VEREPROOVI VÕTMIST NÄIDATAKSE NÄITLIKULT KANÜÜLI S-MONOVETTE® SAFETY ABIL.

 + . 

Seejärel lükake vaakumtorukest kanüülihoidiku sisse, kuni vaakumtorukese korgis olev kummist membraan on läbi torgatud.

 – .

korda hoolikalt üles-alla!

1. Vajutage kuiva nakkustekitajateta tampooniga punktsioonikohale, kuni veritsus lakkab.

2. Niipea kui vere hüübimine on alanud, siis pange peale side, juhul kui seda soovitakse.

3.
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Artikli number

Partii number

CE-märgis

In vitro diagnostikavahend

Järgige kasutusjuhendit

Taaskasutamise korral: Saastumisoht

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Hoidke kuivas kohas

Tootja

Tootjariik

1. 

2. Ühekordselt kasutatavad kindad takistavad nakatumise riski.

3. 

4. 

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Emploi prévu
® ®

Description du produit
® ®

Consignes de sécurité et avertissements

1.

2.

Veuillez vous conformer aux directives et procédures de sécurité en vigueur au sein de votre établissement.

3.

4.

dangereuses.

5.

6.

Stockage

Restrictions

Prélèvement d’échantillon et manipulation

VEUILLEZ LIRE LE PRÉSENT DOCUMENT DANS SON INTÉGRALITÉ.

1.

2. Adaptateur d'hémoculture (réf. 14.1110), aiguille (de sécurité) S-Monovette® ® et porte-aiguille.

3.

4.

5.

6.

7. Garrot.

8. Pansement ou bandage.

9.

Mode d’emploi - Porte-aiguille SARSTEDT FR 
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FR 

Prélèvement sanguin avec le porte-aiguille

LE PRÉLÈVEMENT SANGUIN EST PRÉSENTÉ À TITRE D’EXEMPLE AVEC L’AIGUILLE DE SÉCURITÉ S-MONOVETTE®.

 + 
aiguille monté . 

multiples, répétez les étapes  - .

Retirez le tube sous vide du porte-aiguille (déconnexion) , puis retirez l’aiguille de sécurité avec le porte-aiguille monté de la veine  et activez le protecteur d'aiguille d’une main conformément au mode 

fois tous les échantillons avec des anticoagulants.

1.

2.

3.
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Référence

Désignation du lot

Diagnostic in vitro

Respecter le mode d'emploi

Stocker dans un endroit sec

Fabricant

Élimination

1. 

2. 

3. 

incinéré.

4. 

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Naudojimo paskirtis
® ®

Produkto aprašymas
® ®

1.

2.

3.

4.

5.

6.

Laikymas

Apribojimai

1.

2. ® ®

3.

4.

5.

6.

7. Venos turniketai.

8.

9.

LT 
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LT 

®“ SAUGOS KANIULE.

 + . 

pakartotinai pakartokite  –  veiksmus.

antikoaguliantais!

1.

2.

3.
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LT 

Galimi techniniai pakeitimai.

Partijos pavadinimas

Tinka naudoti iki

In vitro diagnostikai

Gamintojas

1. 

2. 

3. 

4. 

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Gebruiksdoel

De naaldhouder vormt met een bloedcultuuradapter (art.-nr. 14.1110), een vacuümbuisje en een S-Monovette® ®

voor gebruik in een professionele omgeving en door gespecialiseerd medisch personeel en laboratoriumpersoneel.

De naaldhouder is gemaakt van kunststof en werd ontwikkeld voor aansluiting op een S-Monovette® ®-naald. De naaldhouder is een wegwerpproduct.

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

1.

monstermateriaal en door bloed overgedragen pathogenen.

2. Behandel alle biologische monsters en scherpe/puntige instrumenten voor bloedafname (naalden) volgens het beleid en de procedures van uw instelling. Zoek medische hulp in geval van direct contact met 

worden opgevolgd.

3. Om prikletsel te voorkomen, mag u nooit uw vingers in een naaldhouder steken.

4.

5.

6.

Bewaren

Het product moet bij kamertemperatuur worden bewaard.

Beperkingen

Monsterafname en gebruik

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG.

Benodigdheden voor de monsterafname

1.

2. Bloedcultuuradapter (art.-nr. 14.1110), S-Monovette® ®-naald en naaldhouder.

3.

4.

5.

alcoholbasis als de monsters voor bloedalcoholtests gebruikt moeten worden.

6. Droge, kiemarme wegwerpdoekjes.

7. Stuwband.

8. Pleister of verband.

9.

NL 
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Bloedafname met de naaldhouder

DE BLOEDAFNAME WORDT ALS VOORBEELD MET DE S-MONOVETTE® SAFETY-NAALD GETOOND.

 + Voor de bloedafname wordt de bloedcultuuradapter in de naaldhouder geschroefd . 

Duw vervolgens het vacuümbuisje in de naaldhouder totdat het rubberen membraan in de dop van het vacuümbuisje doorgeprikt is.

Herhaal de stappen  – 

Trek het vacuümbuisje uit de naaldhouder (loskoppelen)  en activeer de naaldbescherming met de éénhandstechniek 

monsters met anticoagulantia behoedzaam meermaals ondersteboven!

1. Druk met een droog, kiemarm doekje op de prikplaats tot de bloeding stopt.

2. Zodra de bloedstolling opgetreden is, plaatst u een verband, indien gewenst.

3.
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Technische wijzigingen onder voorbehoud.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

Informatie over symbolen en markeringen:

Artikelnummer

Lotnummer

EXP

CE-markering

Voor in-vitro diagnostiek

Niet in het zonlicht bewaren

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie

1. 

2. Wegwerphandschoenen voorkomen het risico op infectie.

3. 

4. 

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Przeznaczenie
® ®

Opis produktu
® ®

1.

patogenami.

2.

3.

4.

biologicznie.

5.

6.

Przechowywanie

Ograniczenia

1.

2. Adapter do posiewu krwi (art. nr 14.1110), igla (bezpieczna) S-Monovette® ®

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

PL 
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PL 

®.

 + . 

– .

1.

2.

3.
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Oznaczenie partii

Znak CE

 in vitro

Producent

Kraj produkcji

1. 

2. 

3. 

4. 

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.



23

® ®

® ®

1.

2.

3.

4.

5.

6.

1.

2. ® ®

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

RU 
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®.

 + . 

 – .

1.

2.

3.



25

RU 

 in-vitro 

1. 

2. 

3. 

4. 

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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® ®

® ®

1.

2.

3.

4.

5.

6.

Depolama

BU DOKÜMANIN TAMAMINI OKUYUN.

1. Gerekli olan tüm vakumlu tüpler.

2. Kan kültürü adaptörü (ürün no.: 14.1110), S-Monovette® ®

3.

4.

5.

6.

7. Damar turnikesi.

8.

9.

TR 
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TR 

KAN ALIMI ÖRNEK OLARAK S-MONOVETTE®

 + . 

 – 

1.

2.

3.



28

TR 

Son kullanma tarihi

In-vitro

Üretici

Üretim ülkesi

Bertaraf

1. 

2. 

3. 

4. 

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)


